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南京，虎踞龙盘之地，自公元３世纪以来，文化日益发展，学术日臻

发达。即以近代而论，明代的南京太学，是当时最早创建的最高学府。

《洪武正韵》的主编宋濂曾任南京太学的司业，光照汗青的郑成功是南

京太学第２８０年入学的学生。及至清代，著名学者两江总督张之洞于

１９０２年创办三江师范学堂，延至民国时的中央大学，杰出的语言学家

黄侃、方光焘、吕叔湘等先后执教于此。近五十多年来，南京大学的语

言学科取得了长足进步，为国家培养了众多人才，２００１年被评为国家

重点学科。南京大学语言学科诸同志如今躬逢明时，奋发图强，出版这

套丛书，以对中华民族的伟大复兴事业贡献绵薄之力。

古语云：“入山唯恐不深，入林唯恐不密。”一本著作，一套丛书，如

果是学术性的，学界同仁会提出要求：

第一，坚实。中国古代大思想家、大教育家朱熹说过：“如人要起

屋，须是先筑，教基址坚牢，上面方可架屋。”时下甚嚣尘上的急功近利

导致大言欺人、浮辞充斥、硬伤时见，等等，如此岂能自立于世界学术

之林？

第二，会通。学人凡有志者必有追求。追求什么？追求的是超胜。

明代大学者徐光启说过：“欲求超胜，必先会通。”会通就是兼收并蓄，融

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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会贯通。

第三，创新。超胜的正道在创新，１９世纪西方著名哲学家约翰·

斯图亚特·穆勒说：“人间一切美好的事物都源于创新。”学术，唯有创

新方有自家的灵魂。创新之中，最难的，也是最高的，是自主创新，亦即

原始原创。

这三点，当为学人悬作标的。自我评估，我们与之距离甚远。但

是，有登山的志趣，纵然未必能达峰巅，或可至山腰，但至少是在攀登

中；若连登山的愿望也无，那只能老死于山麓。

这套丛书冠名“江山”，“江”者，长江也；“山”者，钟山也。
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汉语外来词研究迄已取得显著成绩，但还远远不够，有分量成系统

的专著屈指可数。本书不敢自诩，最多只是做了点“添砖加瓦”的工作而

已。不过，阅读本书或许可以感到，汉语外来词是很值得深入探索的。

外来词研究有不同的角度、不同的研究路径。迄今为止，基于语言

文字本体的外来词研究虽然颇有成绩，但无疑还值得深入开拓。基于

语言文字本体的外来词性质、特点的研究，是以语言文字本体的性质、

特点为基础对外来词进行学理分析。从学理上看汉语外来词的性质、

特点，不同时代、不同地域的汉语外来词即使有差异也不过是现象的差

异，而不是基本规律、基本特点的差异。古今汉语、汉字的基本性质有

很大的一致性，汉语的各种地域变体也有共同的基础和共同的性质。

因此，抓住汉语汉字的基本特点，就能举一反三、纲举目张。

外来词对汉语发展、尤其是对晚清以来的汉语发展产生了极其重要

的影响，对汉语词汇面貌乃至汉语整体面貌的形成都具有至关重要的作

用。在现代汉语的发展过程中，词语结构、词汇面貌发生了哪些变化？

现代汉语与近代汉语的差别是怎样形成的？当代汉语正在发生哪些变

化？这些复杂的问题都值得深入研究。其中，外语对于汉语发展、变异

的影响，包括通过汉语中的外来词对于汉语的影响，都是不容忽视的。
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２０世纪８０年代以来，汉语研究注重共时与历时的结合、普通话与

方言的结合、结构分析与功能认知解释的结合、句法语义与语用的结

合、汉语研究传统与外来新知的结合、不同学科的研究方法研究思想的

结合，等等，都极大地促进了汉语研究，开拓了不少新的研究领域，取得

了丰硕的研究成果。但是，对于汉外语言接触中外语对汉语的影响关

注得还很不够。汉外对比研究在这方面做了一些工作，但以对比为多、

为重，对外语尤其是外语通过汉语中的外来词对于汉语语言面貌、结构

特点的深刻影响还缺乏全面细致的研究。显而易见，没有这方面的深

入研究，就很难真正了解２０世纪以来汉语发展、变异的动因，往往也就

不能对汉语的结构特点、结构性质作出深入而切中肯綮的分析。至于

当代社会语言生活中有关外来词的各种问题，更难以给予深入、细致、

有说服力的回答。

因此，基于语言文字本体的外来词研究，既要研究外来词在语言文

字本体意义上的各种特点，更要研究外来词通过自身的语义特点、结构

形式对汉语的影响。历来对于现代汉语外来词本体的研究，比较注重

外来词音、义、形之间的关系，注重外来词对于丰富汉语词汇的作用，注

重外来词的汉化和规范化；但是，对于外来词对汉语汉字的影响，尤其

是外来词对当代汉语词语意义、词语结构的影响，关注得还很不够。对

于外来词本体的研究，也往往站在汉语的立场上，只是考虑怎样“驯化”

外来词为汉语所用，而忽略了外来词的语义特点、结构特点对汉语的渗

透和影响。这就给外来词的研究带来了缺憾。从语言事实看，外来词

并不是“循规蹈矩”地进入汉语为汉语所用，外来词给汉语带来了外语

词语的种种特点，对汉语产生种种积极的或消极的影响。因此，忽略外

来词的“外来”特点对汉语的种种影响，就无法真正了解外来词，也不一

定能真正了解现代汉语的词语结构特点和整个词汇面貌。

就学术视野方面的原因来看，这方面的缺憾在很大程度上与忽视

意译和意译词有关。意译是用汉语的既有词语与外语词相对应，或用
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汉语的既有成分仿译外语词，因此用以对应的汉语词语成分的意义可

能会因之发生变化。另一方面，意译词并不就是按照汉语词语的结构

形式构造起来的，一些意译词其实是用汉语的语词成分按照外语词的

结构形式构造起来的，这就给汉语的语词意义和语词结构带来了潜移

默化的影响。因此，基于语言文字本体的汉语外来词研究，最重要的是

要扩大学术视野，既要根据语言文字的本体规律考虑外来词的汉化和

规范化，又要考虑外来词对汉语语词意义、语词结构的影响，分析外来

词导致的汉语词语结构和内部形式的变异。惟有如此，才能对外来词

作出比较全面、深入的语言文字本体意义上的研究。

基于语言文字本体意义上的外来词研究需要整个学界的共同探

索，本书在三个方面作出了努力：

① 力图从本质特征上揭示汉语中各类外来词的性质、特点，总结

外来词汉化的基本规律和基本特点。

② 注重揭示外来词语通过自身的语义特点、结构形式施加于汉语

的词语结构和词汇面貌的影响，分析外来词引发的语言变异现象以及

当前语言文字应用中有关外来词的种种问题，并且作出理性的、科学的

评价。

③ 展示语言文字本体意义上的丰富多彩的外来词现象。

本书的研究，是从语言文字本体的角度对外来词进行专门研究的

尝试。尽管力求深入、全面、细致，但在这样大的一个课题面前，个人的

绵薄之力几乎是微不足道的。不过，本书倘能引起学界对于外来词研

究的关注，激发学界作出更加全面、更加深入、更加细致的外来词研究，

则已达到了写作的基本目的。

谨以余墨，套改先贤严复先生为所译《天演论》所写“例言”中的名

言，以示心迹：

一著之成，经年踟蹰。

知我罪我，是存明哲。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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外来词可以从不同的角度进行分类。

从译借方式进行分类，可以分为音译词、意译词、音意兼译词（包括

音意双关型、半音译半意译型、音译附加表意成分型）、形译词（即一般

所讲的借形词）等类别。

从词源角度进行分类，外来词可以分为英语词源的（可可、咖啡、沙

发、尼龙、巧克力、迪斯科），法语词源的（芭蕾舞、布尔乔亚、香槟、沙

龙），俄语词源的（布尔什维克、苏维埃、布拉吉、拖拉机、康拜因、杜马），

德语词源的（盖世太保、纳粹），日语词源的（经济、社会、干部、组合、右

翼、左翼、协会），蒙语词源的（胡同、戈壁、喇嘛、褡裢），藏语词源的（糌

粑、氆氇、哈达、金珠玛米），维吾尔语词源的（袷袢、阿訇、亚克西），朝鲜

语词源的（金达莱、道拉基、阿妈尼），等等。

从语义上分类，可以分出哲学、人文社会科学、自然科学、经济、工

业、农业、军事、教育、艺术、民俗、生活等类别。

以时代来划分，可以分为上古外来词、中古外来词、近代外来词、现
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代外来词。

此外，还可以根据外来词分布的领域来分类，根据社会分层进行分

类，根据外来词分布的汉语社区进行分类，等等。

汉语外来词的研究迄今已经取得了相当可观的成绩，代表性专

著有：

１．侧重于外来词与文化的关系的专题研究：罗常培（１９５０／１９８９）

《语言与文化》（北京大学出版部，１９５０；语文出版社，１９８９）；史有为

（１９９１）《异文化的使者———外来词》（吉林教育出版社）；史有为（２００４）

《外来词———异文化的使者》（上海辞书出版社，该著为１９９１年版著作

的修订版）。

２．侧重于领域外来词的专题研究：梁晓虹（１９９４）《佛教词语的构

造与汉语词汇的发展》（北京语言学院出版社）。

３．侧重于外来词词源的专题研究：［意大利］马西尼（１９９７）《现代

汉语词汇的形成———十九世纪汉语外来词研究》（黄河清译，汉语大词

典出版社）；方龄贵（２００１）《古典戏曲外来语考释词典》（汉语大词典出

版社、云南大学出版社）。①

４．综论性著作：高名凯、刘正埮著《现代汉语外来词研究》（文字改

革出版社，１９５８）；史有为著《汉语外来词》（商务印书馆，２０００）。

代表性词典有：

１．刘正埮、高名凯、麦永乾、史有为编《汉语外来词词典》（上海辞

书出版社，１９８４）。

２．岑麒祥编《汉语外来语词典》（商务印书馆，１９９０）。

至于外来词研究的专题论文，可谓琳琅满目，洋洋大观，无法一一

① 方龄贵（２００１）虽名为“词典”，实际上是一部外来词考释著作。分为上下两编，上编为“元明戏曲
中的蒙古语”，下编包括“元明戏曲中的蒙古语补正”和“清代戏曲中的蒙古语”。据其“词目索
引·说明”，共有见于古典戏曲的蒙古语词３５７条和波斯阿拉伯语词１１条。这一统计数均含异
体。所收录的外来词，只有“站、搭连（即‘褡裢’）、胡同、把势（又作‘把式’）、哈巴（狗）、匾食（或
‘扁食’，即‘饺子’）”等少数词语见于现今汉语。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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尽举。汉语词汇专著、教材也都或多或少地论及外来词。

值得介绍的是１９３６年上海天马书店出版、发行了胡行之编《外来语

词典》，这是第一本汉语通用外来词的词典（相对于专科外来语词典而

言）。该词典所收“外来语”包括“全译音”、“全译义”、“全输入”（即“形译

词”）、“半音半义”“音义兼顾”５种类型，共２７６２个词（包括少数异形

词），从内容上分为政治、经济、社会学社会运动、文学、哲学、国际、外交、

物理、生理生物、心理、论理、伦理、宗教、教育、地理地质学、天文、体育、

艺术、法学、数学、医学、军事、科学、普通名词等２４类，“上自采取最古之

输入，如‘葡萄’‘琵琶’‘单于’等词；中及印度佛教的流传，如‘菩萨’‘观

世音’‘般若’‘盂兰盆’‘忏悔’等词；下则撷录最近的时语，如‘水鸟外交’

‘新注入主义’‘蓝鹰运动’‘国家青年日’等”。该词典的一般体例是列出外

语原词与外来词形成对照（佛教词语未能列出外语原词形式）并简略释义，

具有简明扼要的特点；但也似有失之简单之处，如未能清楚地区分“全译

义”与“全输入”，①收词则有“过专门者不录”、“又过普通者亦不录”等限定，

因此收词不够广泛。该词典虽然影响不大，但还是很有参考价值的。②

需要特别提出的是，１９９３年７月香港中国语文学会在当届会长姚

德怀的主持下创办了词汇研究的专刊《词库建设通讯》（２００２年停刊），

期间刊发了大量的外来词研究文章，除了对几百个词条进行词源考证

以外，还从理论上重点讨论了“外来概念词”（包括音译的和意译的）的

性质、范围，建立“汉语外来概念词词库”，有力地推动了汉语外来词的

研究。③

①

②

③

例如“景气”注明来自日语，但同样是来自日语的“日和见主义”没有注明词源：“［日和见主义］
（社；政）即‘机会主义’或‘骑墙主义’，为看风使柁者的意思。”又如“入超”实际上属于“全输入”，
即借自日语的形译词，但该词典仅仅列出了英语词源：“［入超］Ｅｘｃｅｓｓｏｆｉｍｐｏｒｔ（经）‘输入超过’
的简称。一国每年度货物输入额超过输出额，即叫做～。”
又，该词典收录的均为一般语词，没有收录一般地名、人名。个别的如“伊凡诺维基”，看似人名，
其实是作为“普通名词”收录的：“俄罗斯人称好人儿为～”；“伊费基尼亚”（“希腊神话中的亚茄孟
农的女儿”）则归入“文学”一类。
关于汉语外来词研究的更多情况，参看史有为（２０００）。
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外来词研究有不同的角度和途径。本书侧重从语言文字本体的角

度，讨论汉语外来词的性质和范围；以汉语吸收外来词的借词方式为

纲，研究外来词音、义、形（文字记写之形）之间错综复杂的关系，揭示各

类外来词的特点，并在学理基础上对外来词应用中的种种问题给予分

析和评价；讨论外来词的汉化方式和汉化规律，分析外来词对汉语词汇

面貌的影响，尤其关注外来词对汉语词语意义、词语结构的影响。①

二

外来词极大地丰富了现代汉语词汇（仅刘正埮等编《汉语外来词词

典》收录的日源外来词就达８９０个，其中绝大多数词语都活跃在当今社

会交际中），促进了汉语的多音节化，增强了某些词语结构形式的能产

性（如在日语的影响下，“名＋动”构造出现了语义关系为“受事＋动

作”的结构形式，增强了“名＋动”构造的能产性），增加了音译的新语

素，增加了新汉字并促使汉语书面书写的多符号化，增加了新的语音形

式，增加了异形同义词、同音词。本书指出：１．汉语在吸收外来词时，常

把多音节音译词减缩为单音节成分，但有另一种倾向迄今未能引起注

意，即同样是为了符合汉语的词形特点或语音汉化的需要，外语词音译

到汉语中，增加了音节；而为了表义的需要在音译成分的前后附加汉语

语素（如“酒吧”）的借词方式，也增加了汉语的复音节词。２．值得注意

的是不仅音译可以产生新语素，意译也可以产生新语素。只是意译产

生的新语素极少，音译则具有很大的能产性。３．仿译的词语结构使汉

① 本书不以外来词词源研究为目标，词源的说明只是基于说明外来词音、义、形（字形）关系的需
要。对于外来词的词源，本书参考刘正埮、高名凯、麦永乾、史有为（１９８４）甚多，此外也参考了各
家著述和有关词典，书中都已尽可能地注明，尤其是有的例词需要说明其为外来词身份时，或对
于比较少见的外来词，都特地注明了所见出处。但因不是以词源研究为目的，所以既无必要也
无可能一一说明所有外来词的所见出处，尤其是具体到某一外来词的“发明”者，更无可能一一
确指。谨此说明。
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语语法单位发生功能变化。例如受日语词语影响而产生的“受事＋动

作”的偏正结构，是“名动词”产生的重要动因。４．使词的内部形式复杂

化。在意译外语词语的影响下，一些汉语中本来没有的词语形式出现

在汉语中，如“后工业化、后现代主义、城市中国、乡村中国、魅力中国”

等。用汉语的实义语素意译外语词的词缀，使汉语词根与词缀的界限

不清，因而模糊了汉语复合词与派生词的界限。５．增加了词语理据的

复杂性。用于音译的单字原有的意义往往在音译词词面上形成一层语

义外壳，掩盖了音译词的实际意义，音译词的词义理据往往被歪曲或掩

盖。６．增加了汉语词语结构的复杂性。如来自日语的外来词“血吸

虫”，是汉语词语结构形式中的异数。“取缔、积极、消极、天敷罗”等词，

不能按照汉语的一般结构进行分析，其实属于单纯词。

一般的看法，意译词不属于外来词。这一观点无疑具有很强的依

据，但是，值得进一步讨论。本书指出：１．汉语在意译外来词时，所用的

基本材料虽然是汉语的固有材料，却是用汉语中最小的结构单位———

语素构造起来的，并不一定搬用汉语中原有的现成词语，意译也可能造

成复音节单纯词，因此意译并不一定等于用汉语的材料造词。２．意译

词并不一定就是用汉语的材料按照汉语固有的结构形式创造的新词。

一些意译词实际上是用汉语语素作为材料按照外语词的结构构造起来

的。３．通过意译进入汉语的外语成分，有的是真正的新成分，只是由于

用汉字书写，掩盖了其外来成分的面目。４．不联系外语原词的意义，意

译的词语往往难有确切的理解。例如英语ｇａｍｅｒｕｌｅｓ的意译“游戏规

则”与汉语原有的“游戏规则”在意义范围上不相等，在汉语原有的“游

戏规则”的意义基础上无法确切理解意译ｇａｍｅｒｕｌｅｓ而形成的“游戏规

则”的意义。５．意译词往往有特定的外语文化的词源，如把“性感”这样

的具有特定外语文化色彩的意译词看作汉语的固有成分，就很难有正

确的理解和恰当的应用。６．意译词的理据在外语，不从外来语源的角

度往往不能说清楚词语的理据。７．如果把语音条件作为鉴别外来词的
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硬性标准，来自日语的形译词（即一般所讲的借形词）是不能看成外来

词的。但是，包括“连音带义”说的主张者在内的学者都把来自日语的

形译词归入外来词。可见，在考虑形译词是否外来词时，显然只是考虑

了词源特征。这与“连音带义”说形成了双重标准。其实音译词与外语

原词的语音联系只是语音上近似，因为音译词的语音其实是本族语言

的语音形式，并不是外语词的实际读音，如果把“连音带义”作为给外来

词定性的充要条件，并不能落到实处。如果真正落实“把外语词连音带

义搬到本语言里来”，这样的词语只是外语词，而不是外来词。８．普通

话借用方言词，并不是“连音带义”地搬用，在很多情况下都是借形（字

形）借义不借音。既然可以把这样的词语称为方源词，把意译的词语归

入“外来词”也是顺理成章的。９．语言符号的价值（ｖａｌｕｅ）是“关系”而

不是实体。某一语言符号的价值是由把这个符号与其他符号区别开来

的关系所决定的。意译词进入汉语后，不但为汉语增添了具有新“价

值”的语言符号，而且也改变了汉语原有词语的“价值”系统。从“价值”

上看，把意译词看作外来词不是不可接受的，更重要的是从意译词对于

汉语词语结构、词语面貌的影响来看，绝对不能忽视对意译词的研究。

鉴于上述考虑，本书指出：采取开放的态度看待外来词，可以把外

来词定义为：在吸收外语词的过程中产生的表达源自外语词的意义的

词语；由音译产生的与外语词在语音形式上相似的词语以及译音成分

与汉语成分结合而成的词语是狭义的外来词，通过意译或形译的方式

产生的词语是广义的外来词。从这一视野观察分析外来词，有助于分

析意译对汉语的面貌产生的重要影响，揭示现代汉语词汇特点的由来，

揭示现代汉语词语结构、词汇面貌的变异原因。

从汉语中的语素情况来看，绝大多数语素都是单音节的，单音节语

素的绝对优势使人们习惯于每个字每个音节都有意义。这是汉语汉字

认知图式（ｃｏｇｎｉｔｉｖｅｓｃｈｅｍａ）的基本特点。因此，汉语倾向于采用意译

的方式借用外来词。但是字面上有意义的外来词并不一定就是意译
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词。如果外来词字面意义并不是词的实际意义，而是各个单字作为译

音符号串联在一起时，各个单字本来的意义形成了有理组合，这类外来

词就不是意译词。在习惯于字面上有意义的语言心理的支配下，汉语

中出现了大量“谐音别解”的音译词。这类“谐音别解”的音译词与音译

用字偏好使用形旁表示意义类属的情况一样，显示出汉语倾向于“意

化”外来词的特点。汉语中各种类型的外来词，包括意译词、音译词、音

意兼译词以及多数形译词，无不具有“意化”的要素和特点。因此与其

说汉语倾向于意译，不如说汉语倾向于字面上有意义（意化）。这两种

说法是不一样的，因为“意化”不等于“意译”。

在各种类型的外来词中，音译词是最为典型的外来词，因此是本书

的研究重点。本书对于音译和音译词的性质、特点的分析，主要基于三

个方面的学理认识：一是汉语汉字的认知图式，这就是赵元任（１９７９，

７９页）所言，汉语语素单音节现象的压倒优势使人们倾向于把每个字

每个音节都看作是有意义的，甚至“把没有意义的音节也看成有意义”。

这一认知倾向是根深蒂固的，就这一认知倾向而言，古人今人都一样。

也正是由于这一认知倾向，决定了汉语音译词词面形式的重要特点。

二是汉字的性质和特点。汉字作为译音符号，必然会对音译词的性质、

特点产生重要影响，因此必须作出基于汉字性质、特点的音译词分析。

裘锡圭（１９８５）从汉字作为语言符号的符号和汉字所使用的符号两个层

面讨论了汉字的性质和特点。基于这一分析看待汉语音译词，其性质、

特点的分析就大大深入、细化了。三是从“重新分析”（ｒｅａｎａｌｙｓｉｓ）看音

译词音、义、形（字形）关系的变化。这三个方面的学理为音译和音译词

的研究构建了广阔的空间。正是基于这三个方面学理认识的分析，构

成了本书对于汉语音译词性质、特点进行研究的基本内容。从这一基

础出发，音译作为借词手段的价值和音译词对于汉语词汇面貌的影响，

以及音译的歧异与阻滞，自然也可以得到新的认识。

对于其他类型的外来词，本书各有侧重地进行了研究，包括：意译



江山
语言学丛书

００８　　　　

汉
语
外
来
词
研
究

和意译词的性质和范围，意译的价值和意译对汉语的影响，意译的歧异

和阻滞；音意兼译（包括音意双关型、半音译半意译型、音译附加表意成

分型）的外来词的类型、特点和结构分析；形译和形译词的性质、范围，

形译词对汉语的影响；字母词的性质，字母词的价值和字母词的应用，

等等。

本书分析了各类外来词对汉语词语意义、词语结构的影响，这方面

的内容也形成了本书不同于以往外来词研究的重要特色。

本书对于外来词词例的分析，不以词源的追溯为目的，也不以展示

外来词所反映的社会历史、社会文化现象为目的，而是力图展示语言文

字本体意义上的丰富多彩的外来词现象。这也是基于语言文字本体意

义上的外来词研究所应具有的特点。

当前外来词引进中有三个倾向、三个特点值得注意。三个倾向是：

①意译“快餐化”。②音译“娱乐化”、“个性化”。③语码使用随意化。

三个特点是：①汉语外来词在全球范围内大量涌现。②外来词歧异形

式传播便捷。③电脑书写普及，基于拼音的文字输入增加了外来词同

音异形的歧异。因此，必须注重外来词规范化工作。外来词规范化工

作，在很大程度上是一种“行政”决策，但是行政决策需要考虑语用和语

言文字层面的学理基础。外来词的规范化工作必须建立在学理基础

上，充分发挥学理的“导向”作用。学理导向是语言文字应用导向的重

要形式。学理导向的基础是外来词的汉化规律和汉化特点。外来词的

汉化不等于外来词规范化，但是外来词的汉化是外来词规范化的重要

学理基础。学理基础并不一定就能决定外来词的规范标准，但是，没有

学理基础，“评价”就没有基础，“抉择”也就难以做到科学、理性。因此，

本书把外来词的汉化作为研究重点之一，包括语音汉化、语义汉化、语

法形式汉化和书面词形的汉化。

语音汉化包括音节数量的简化或繁化，以及音素及音节结构的汉

语化。音节数量的简化是外来词语音汉化的表现，音节数量繁化同样
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